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ºñí³Ý¹ ì²ð¸²ÜÚ²Ü 
ºñ¨³ÝÇ å»ï³Ï³Ý Ñ³Ù³Éë³ñ³Ý 

 

æ. ¶. ´²ÚðàÜÆ §¸àÜ Äàô²Ü¦ äàºØÆ Èº¼ì²àÖ²Î²Ü 

²è²ÜÒÜ²Ð²îÎàôÂÚàôÜÜºðÀ` Ð²ÚºðºÜ Â²ð¶Ø²ÜàôÂÚ²Ø´ 
 

ÆÝãå»ë ´³ÛñáÝÇ åá»½Ç³ÛáõÙ, ÁÝ¹Ñ³Ýñ³å»ë, §¸áÝ Äáõ³ÝáõÙ¦, ¨ë, Ï³Ý 
µ³½Ù³ÃÇí ÑáõÝ³-ÑéáÙ»³Ï³Ý ÙÇýáÉá·»ÙÝ»ñ ¨ ³ëïí³Í³ßÝãÛ³Ý ë³Ïñ³É-³ñù»-
ïÇå³ÛÇÝ Ñ³ëÏ³óáõÃÛáõÝÝ»ñ, áñáÝù §¹³ï³ñÏí³Í¦ ³é³ëå»É³Ï³Ý ëÛáõÅ»Ý»ñÇó ¨ 
ûÅïí³Í ëÇÙíáÉÇÏ ·áñÍ³éáõÛÃÝ»ñáí, Ç í»ñçá ¹³ñÓ»É »Ý áñáß³ÏÇ É»½í³á×³Ï³Ý 
ÙÇçáóÝ»ñ: ²Ûë ³éÝãáõÃÛ³Ùµ, Ñá¹í³ÍáõÙ Ý»ñÏ³Û³óíáõÙ ¿ § ³ÉÛáõ½Ç³-Ù»çµ»ñáõÙ¦ 
Ñ³ëÏ³óáõÃÛáõÝÁ` áñå»ë §¸áÝ Äáõ³Ý¦ åá»ÙÇÝ µÝáñáß Ï³ñ¨áñ³·áõÛÝ É»½í³á×³Ï³Ý 
ÙÇçáó: ´³½Ù³ÃÇí ûñÇÝ³ÏÝ»ñáí, Ñá¹í³ÍáõÙ ùÝÝ³ñÏíáõÙ »Ý ³Û¹ ¹»åù»ñÁ` Ñ³ïáõÏ 

áõß³¹ñáõÃÛáõÝ ¹³ñÓÝ»Éáí Ñ³Û»ñ»Ý Ã³ñգÙ³ÝáõÃÛ³Ý Ñ³Ù³ñÅ»ùáõÃÛ³ÝÁ: àã Ñ³Ù³ñÅ»ù 

Ã³ñգÙ³ÝáõÃÛ³Ý ¹»åùáõÙ Ñ³×³Ë ³é³ç³ñÏíáõÙ ¿ ë»÷³Ï³Ý ï³ñµ»ñ³ÏÁ: 

´³Ý³ÉÇ µ³é»ñ. É»½í³ß»ñï, É»½í³á×³Ï³Ý, ÙÇýáÉá·»Ù, ³ñù»ïÇå, ë³Ïñ³É- 
³ñù»ïÇå³ÛÇÝ, ·áñÍ³éáõÛÃ, ËáñÑñ¹³ÝÇß, ÷áË³Ï»ñåáõÙ, Ó¨³÷áËáõÃÛáõÝ, ³ÉÛáõ½Ç³, 
Ù»çµ»ñáõÙ 

æ.¶. ´³ÛñáÝÇ §¸áÝ Äáõ³Ý¦ åá»ÙÁ
1 

Ï³Ù ã³÷³Íá í»åÁ (ó³íáù, ³Ý³-

í³ñï), Çñ Ã»Ù³ïÇÏ-µáí³Ý¹³Ï³ÛÇÝ ÁÝ¹·ñÏÙ³Ùµ ¨ É»½í³á×³Ï³Ý áõ É»½í³³ñ-

ï³Ñ³Ûïã³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñÇ µ³½Ù³½³ÝáõÃÛ³Ùµ, ³ÝÝ³Ë³¹»å »ñ¨áõÛÃ ¿ Ñ³-

Ù³ßË³ñÑ³ÛÇÝ ·ñ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý Ù»ç: ²Ûë ·áñÍáõÙ, áñÁ µ³ÕÏ³ó³Í ¿ áõÃÝÛ³Ï-

Ý»ñáí (ûÏï³í)
2 

·ñí³Í 16 Ýí³·Çó (17-ñ¹Á ÙÝ³ó»É ¿ ³Ý³í³ñï), Ù»Í ÃÇí »Ý 

Ï³½ÙáõÙ ·ñ³Ï³Ý áõÕÕáõÃÛáõÝÝ»ñÇ (Ù³ëÝ³íáñ³å»ë, §È×³ÛÇÝ ¹åñáóÇ¦) ¨ 

·ñáÕÝ»ñÇ ³ÝáõÝÝ»ñÇ, ÑáõÝ³-ÑéáÙ»³Ï³Ý ³é³ëå»É³Ï³Ý ëÛáõÅ»Ý»ñÇ ¨ ÙÇýáÉá-

·»Ù³ÛÇÝ ³ÝáõÝÝ»ñÇ, ÑÇÝ ÑáõÝ³Ï³Ý ßñç³ÝÇ µ³Ý³ëï»ÕÍÝ»ñÇ áõ Ýñ³Ýó ·áñ-

Í»ñÇ, å»ï³Ï³Ý-ù³Õ³ù³Ï³Ý ·áñÍÇãÝ»ñÇ, ÷ÇÉÇëá÷³Ý»ñÇ, ÷ÇÉÇëá÷³Û³Ï³Ý 

ï³ñµ»ñ áõÕÕáõÃÛáõÝÝ»ñÇ, Ùß³ÏáõÃ³ÛÇÝ-·ñ³Ññ³ï³ñ³Ïã³Ï³Ý ÏÛ³ÝùÇ ³é³Ý-

ÓÇÝ  Ý»ñÏ³Û³óáõóÇãÝ»ñÇ, II-IV ¹¹. ùñÇëïáÝÛ³ ë. Ñ³Ûñ»ñÇ ¨ ³ëïí³Í³ßÝãÛ³Ý 

³é³ÝÓÇÝ ¹ñí³·Ý»ñÇ áõ Ï»ñå³ñÝ»ñÇ, ³Ý·ÉÇ³Ï³Ý, ýñ³ÝëÇ³Ï³Ý, Çëå³Ý³-

Ï³Ý, éáõë³Ï³Ý, Ãáõñù³Ï³Ý ¨ ³ÛÉÝ, ù³Õ³ù³Ï³Ý áõ Ùß³ÏáõÃ³ÛÇÝ ¹»Ùù»ñÇ, 

¹»åù»ñÇ áõ »ñ¨áõÛÃÝ»ñÇ ÑÇß³ï³ÏáõÙÝ»ñ: äá»ÙáõÙ Ï³Ý µ³½Ù³ÃÇí ³ÉÛáõ½Ç³-

Ý»ñ, Ù»çµ»ñáõÙÝ»ñ, Ã¨³íáñ Ëáëù»ñ, ¹³ñÓí³ÍùÝ»ñ, »íñáå³Ï³Ý, Ù³ëÝ³íá-

ñ³å»ë, ³Ý·ÉÇ³Ï³Ý Çñ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý ï³ñµ»ñ µÝ³·³í³éÝ»ñÇÝ ³éÝãíáÕ Çñ³-

ÏáõÃÛáõÝÝ»ñ (é»³ÉÇ³) ¨ ³ÛÉÝ: ØÇáí µ³ÝÇí, ´³ÛñáÝÇ §¸áÝ Äáõ³Ý¦ åá»ÙÁ 

Ûáõñ³ï»ë³Ï ã³÷³Íá Ñ³Ýñ³·Çï³ñ³Ý ¿, Ñ³Ù³ßË³ñÑ³ÛÇÝ ù³Õ³ù³Ï³Ý, 

Çñ³í³µ³Ý³Ï³Ý, ÷ÇÉÇëá÷³Û³Ï³Ý, ÏñáÝ³¹³í³Ý³Ï³Ý, µ³ñáÛ³µ³Ý³Ï³Ý, 

·»Õ³·Çï³Ï³Ý, Ùß³ÏáõÃ³µ³Ý³Ï³Ý, ëáóÇáÉá·Ç³Ï³Ý, Ñá·»µ³Ý³Ï³Ý ÙïùÇ 

Ñáñ¹³Ñáë ·»ï: 

§¸áÝ Äáõ³Ý¦ åá»ÙÇ É»½í³á×³Ï³Ý ³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÁ í»ñÉáõ-

Í»ÉÇë, áñå»ë Ñá¹í³ÍÇ ÑÇÙÝ³Ï³Ý Ã»Ù³ïÇÏ ³é³Ýóù, áõëáõÙÝ³ëÇñ»É »Ýù Ñáõ-

Ý³-ÑéáÙ»³Ï³Ý (ÙÇýáÉá·»Ù³ÛÇÝ) áõ³ëïí³Í³ßÝãÛ³Ý (ë³Ïñ³É-³ñù»ïÇå³ÛÇÝ) 

É»½í³ß»ñï»ñÁ ¨ ¹ñ³Ýó Ñ³Û»ñ»Ý Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛáõÝÁ: 

ÆÝãå»ë ´³ÛñáÝÇ åá»½Ç³ÛáõÙ, ÁÝ¹Ñ³Ýñ³å»ë, §¸áÝ Äáõ³ÝáõÙ¦, ¨ë, Ï³Ý 

µ³½Ù³ÃÇí ÑáõÝ³-ÑéáÙ»³Ï³Ý ÙÇýáÉá·»ÙÝ»ñ, áñáÝù, ë³Ï³ÛÝ, §¹³ï³ñÏí³Í¦ 

³é³ëå»É³Ï³Ý ëÛáõÅ»Ý»ñÇó ¨ ûÅïí³Í ëÇÙíáÉÇÏ ·áñÍ³éáõÛÃáí, Ç í»ñçá, É»½-
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í³á×³Ï³Ý áñáß³ÏÇ ÙÇ³íáñ »Ý ¹³ñÓ»É: ²Ûëå»ë, §¸áÝ Äáõ³Ý¦ åá»ÙÇ Ñ»-

ï¨Û³É áõÃÝÛ³ÏáõÙ. 

 

And if I laugh at any mortal thing, 

„T is that I may not weep; and if I weep, 

„T is that our nature cannot always bring 

Itself to apathy, for we must steep 

Our hearts first in the depths of Lethe‟s spring, 

Ere what we least wish to behold will sleep: 

Thetis baptized her mortal son in Styx; 

A mortal mother would on Lethe fix. 

   (“Don Juan”, IV–IV) 

 

àí ³ÝëÇñï Ù³ñ¹ÇÏ, ÍÇÍ³ÕáõÙ »Ù »ë, 

àñ ¹áõù ãï»ëÝ»ù ³ñóáõÝùë »ñµ»ù, 

ºë Ñ³é³ãáõÙ »Ù ³Ñ»Õ ÑáÕÙÇ å»ë, 

ø³Ý½Ç ëÇñï áõÝ»Ù Ë»ÝÃ áõ íßï³µ»Ï: 

àí íÇßïÝ ¿ áõ½áõÙ Ùáé³Ý³É Ñ³í»ñÅ, 

ÂáÕ ·Ý³ ¹»åÇ È»Ã³Ý Ëëï³Ùµ»ñ, 

Â»¹ÇëÝ êïÇùëáõÙ ÏÝù»ó Çñ áñ¹áõÝ, 

´³Ûó ÇÝÓ È»Ã³Ý ¿ ÑÇÙ³ Ï³Ë³ñ¹áõÙ: 

  (§¸áÝ Äáõ³Ý¦, IV–4  (ÁÝ¹·ÍáõÙÁ Ù»ñÝ ¿` º.ì.) 

 

Øáé³óáõÃÛ³Ý §È»Ã³¦ ·»ïÁ, Ü»ñ»áõÑÇ§Â»¹ÇëÁ¦ (Â»ïÇë), ëïáñ»ñÏñÛ³ 

§êïÇ·ë¦ (êïÇùë)  ·»ïÁ, áñå»ë ³í³Ý¹³Ï³Ý ÙÇýáÉá·»ÙÝ»ñ, í»ñëïÇÝ áõÝ»Ý 

ËáñÑñ¹³Ýß³Ý³ÛÇÝ ³ñÅ»ù, áõëïÇ Ï³ñ»ÉÇ ¿ Ëáë»É 1.³) È»Ã³ÛÇ` áñå»ë Ùáé³-

óáõÃÛ³Ý ·»ïÇ (ÙÇýáÉá·»Ù), µ)È»Ã³ÛÇ` áñå»ë É»½í³á×³Ï³Ý ÙÇçáóÇ (ËáñÑñ¹³-

ÝÇß) 2.³) êïÇùëÇ` áñå»ë ³ÝËáó»ÉÇ ¹³ñÓÝáÕ ëïáñ»ñÏñÛ³ ·»ïÇ (ÙÇýáÉá·»Ù), 

µ) ÝáõÛÝ êïÇùëÇ`áñå»ë É»½í³á×³Ï³Ý ÙÇçáóÇ Ï³Ù ³ÝËáó»ÉÇáõÃÛ³Ý ËáñÑñ¹³-

ÝÇßÇ Ù³ëÇÝ: È»Ã³(³)-È»Ã³(µ), êïÇùë (³)-êïÇùë(µ) ½áõÛ·»ñÇ ÙÇç¨ ÁÝÏ³Í ¿ 

å³ïÙ³Ùß³ÏáõÃ³ÛÇÝ ½·³ÉÇ Å³Ù³Ý³Ï³Ñ³ïí³Í, áñÇ ÁÝÃ³óùáõÙ ÝßÛ³É ÙÇ-

ýáÉá·»ÙÝ»ñÁ Ó»éù »Ý µ»ñ»É ·»Õ³·Çï³Ï³Ý-ËáñÑñ¹³Ýß³Ý³ÛÇÝ ³ñÅ»ù` Å³Ù³-

Ý³ÏÇÝ Ó¨³Ï³Ýáñ»Ý ·Çï³Ïóí»Éáí áñå»ë ÙÇýáÉá·»Ù: ²Ûëï»ÕÇó Ñ»ï¨áõÙ ¿, áñ 

³Ûë µ³é-ÙÇýáÉá·»ÙÝ»ñÁ, Å³Ù³Ý³ÏÇ ÁÝÃ³óùáõÙ Ó¨³Ï³Ýáñ»Ý ÙÝ³Éáí ¨ ÁÝÏ³É-

í»Éáí  áñå»ë ÙÇýáÉá·»ÙÝ»ñ, Ýáñ Å³Ù³Ý³ÏÝ»ñÇÝ Ñ³ïáõÏ Ñ³ë³ñ³Ï³Ï³Ý áõ 

³ÝÑ³ï³Ï³Ý ·Çï³ÏóáõÃÛ³Ý Ù»ç, §½ñÏí»Éáí¦  Çñ»Ýó í³ÕÝç³Ï³Ý-ÙÇýáÉá·»-

Ù³ÛÇÝ µáí³Ý¹³ÏáõÃÛáõÝÇó áõ ·áñÍ³éáõÛÃÇó, í»ñ³Íí»É »Ý å³ñ½³å»ë µ³é»ñÇ 

áõ µ³é³Ï³å³ÏóáõÃÛáõÝÝ»ñÇ, ÇëÏ É»½í³á×³Ï³Ý Ù³Ï³ñ¹³ÏáõÙ` å³ïÏ»ñ³-

íáñÙ³Ý ÙÇçáóÝ»ñÇ, ¨, áõñ»ÙÝ, ëÏë»É »Ý ¹Çï³ñÏí»É áã ³ÛÝù³Ý Çñ»Ýó ³é³ë-

å»É³µ³Ý³Ï³Ý Ýß³Ý³ÏáõÃÛ³Ùµ, áñù³Ý ËáñÑñ¹³Ýß³Ý³ÛÇÝ-·»Õ³·Çï³Ï³Ý 

ÇÙ³ëï³éáõÙáí áõ ³ñÅ»ùáí: 

Â»¨ ß³ï áõÃÝÛ³ÏÝ»ñáõÙ Ñ³Ý¹ÇåáõÙ »Ýù ÑáõÝ³-ÑéáÙ»³Ï³Ý µ³½Ù³ÃÇí ÙÇ-

ýáÉá·»ÙÝ»ñ (Ùáõë³, ä»·³ë, úÉÇÙåáë, üáñïáõÝ³ ¨ ³ÛÉÝ), áõ ³ëïí³Í³ßÝãÛ³Ý 

³ñù»ïÇå»ñ (¹ñ³Ëï, Ù»Õù, Ü»µñáíÃ, ´³µ»ÉáÝ, Ù³Ñí³Ý ëïí»ñ ¨ ³ÛÉÝ), ë³-

Ï³ÛÝ ³Û¹ ³Ù»ÝÁ ³ÛÉ¨ë ãáõÝÇ ³é³ëå»É³Ï³Ý Ï³Ù ÏñáÝ³Ï³Ý µáí³Ý¹³ÏáõÃÛáõÝ, 

³í»ÉÇ ëïáõÛ·, ³ÛÝ ³ñ¹»Ý ÇëÏ áñáß³ÏÇáñ»Ý ÷áËí³Í ¿` Áëï µ³Ý³ëï»ÕÍÇ ·³-
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Õ³÷³ñ³·»Õ³·Çï³Ï³Ý Ñ³Û»ó³Ï»ñåÇ, ù³ÝÇ áñ, Å³Ù³Ý³Ï³ÏÇó µ³Ý³ë-

ï»ÕÍÇÝ ³Û¹ ÙÇýáÉá·»ÙÝ»ñÝ áõ ³ñù»ïÇå»ñÁ Ñ»ï³ùñùñáõÙ »Ý ëáëÏ áñå»ë 

ËáñÑñ¹³ÝÇß»ñ, áñáÝù Ï³ñáÕ »Ý ÏÇñ³éí»É µ³Ý³ëï»ÕÍ³Ï³Ý ï»ùëï»ñáõÙ` 

¹³éÝ³Éáí Ýáñ Å³Ù³Ý³ÏÝ»ñÇ ·»Õ³ñí»ëï³Ï³Ý ï»ùëï»ñÇÝ µÝáñáß É»½í³ß»ñ-

ï»ñÇó Ù»ÏÁ: ²ÛÉ Ï»ñå ³ë³Í, ÝßÛ³É ÙÇýáÉá·»ÙÝ»ñÇ ¨ ³ñù»ïÇå»ñÇ Ù»ç Å³Ù³-

Ý³Ï³ÏÇó Ù³ñ¹Á  ÷ÝïñáõÙ ¿ áã Ã» ÍÇë³Ï³Ý, ÏñáÝ³Ï³Ý Ï³Ù ³ÛÉ¨³ÛÉ ëÛáõÅ»-

ï³ÛÇÝ ï³ññ»ñ, ³ÛÉ Çñ ·³Õ³÷³ñÝ»ñÇÝ áõ ·»Õ³·Çï³Ï³Ý ÁÝÏ³ÉáõÙÝ»ñÇÝ Ñ³-

Ù³å³ï³ëË³Ý ËáñÑñ¹³ÝÇß-µ³é»ñ, ÇÝãå»ë, ûñÇÝ³Ï, Ñ»ï¨Û³É áõÃÝÛ³ÏáõÙ. 

 

“But droop not: Fortune at your time of life, 

Although a female moderately fickle, 

Will hardly leave you (as she‟s not your wife) 

For any length of days in such a pickle. 

To strive, too, with our fate were such a strife 

As if the corn–sheaf should oppose the sickle: 

Men are the sport of circumstances, when 

The circumstances seem the sport of men. (V–XVII) 

 

´³Ûó ÙÇ íÑ³ïí»ù: Â»¨ üáñïáõÝ³Ý 

Ð³í»ñÅ ÷á÷áËíáÕ ÏÇÝ ¿ ùÝùß³·ÇÝ, 

´³Ûó Ó»ñ ï³ñÇùáõÙ Ó»½ ãÇ ÉùÇ Ý³, 

Ø³Ý³í³Ý¹ áñ Ý³ ãÇ »Õ»É Ó»½ ÏÇÝ: 

ä»ïù ã¿ Ù»ñ µ³ËïÇÝ Ñ³Ï³é³Ï ·Ý³É, 

Æ±Ýã Ï³ÝÇ Ñ³ëÏÁ ëáõñë³Ûñ Ù³Ý·³ÕÇÝ, 

Ø³ñ¹Á áõ½áõÙ ¿ Ë³Õ³É µ³ËïÇ Ñ»ï, 

´³Ûó ÇÝùÝ ¿ µ³ËïÇ Ë³Õ³ÉÇùÝ Ñ³í»ï (V–17) 

 

Ð³Û»ñ»Ý Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛáõÝáõÙ å³Ñå³Ýí»É ¿ §üáñïáõÝ³¦-Ý (»ñç³ÝÇÏ ¹Çå-

í³ÍÇ ¨ Ñ³çáÕáõÃÛ³Ý ÑéáÙ»³Ï³Ý ³ëïí³ÍáõÑáõ É³ïÇÝ»ñ»Ý ³Ýí³ÝáõÙÁ), áñáí 

³ÛÝ §³Ùñ³·ñí»É¦ ¿ Ñ³Û»ñ»ÝÇ ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ µ³é³å³ß³ñáõÙ, ¹³ñÓ»É ßñç³Ý³éáõ 

µ³é–»½ñáõÛÃ` »ñµ»ÙÝ ·áñÍ³Íí»Éáí Çñ å³ßï³ÙáõÝù³ÛÇÝ Ù³Ï¹Çñ-Ù³Ï³ÝáõÝ-

Ý»ñÇ Ñ»ï, ÇÝãå»ë, ûñÇÝ³Ï, §üáñïáõÝ³ äñÇí³ï³¦ (ÁÝï³ÝÇùÇ Ñáí³Ý³íá-

ñáõÑÇ), §üáñïáõÝ³ ìÇÏïñÇë¦ (Ñ³ÕÃ³Ý³ÏÇ ³ëïí³ÍáõÑÇ, áñáí ³ÛÝ ÙÇ³ÓáõÉ-

íáõÙ ¿ ìÇÏïáñÇ³ÛÇ Ñ»ï) ¨ ³ÛÉÝ (¹Çó³µ³Ý³Ï³Ý µ³é³ñ³Ý,1985:264): ²Ûë 

µ³éÇ §Ùáõïù³·ñáõÙáí¦, Ñ³Û»ñ»ÝÁ §µ³Ëï¦ (fate) µ³éÇÝ ½áõ·³Ñ»é áõÝÇ §ֆáñ-

ïáõÝ³¦-Ý (fortune), áñÁ, ë³Ï³ÛÝ, Çñ µáí³Ý¹³Ï³ÛÇÝ–ÇÙ³ëï³ÛÇÝ ÁÝ¹·ñÏÙ³Ùµ, 

½·³ÉÇáñ»Ý ï³ñµ»ñíáõÙ ¿ §µ³Ëï¦-Çó: Fate-µ³Ëï-×³Ï³ï³·Çñ (destiny) ¨ 

fortune-µ³Ëï-Ñ³çáÕáõÃÛáõÝ-»ñç³ÝÏáõÃÛáõÝ-»ñç³ÝÇÏ ¹Çåí³Í ÑáÙ³ÝÇß³ÛÇÝ 

½áõÛ·Á (Ý³¨ luck), ³Ýßáõßï, áñáß³ÏÇ ÁÝ¹Ñ³ÝñáõÃÛáõÝ áõÝÇ (µ³Ëï), ë³Ï³ÛÝ, 

µáÉáñ ÑáÙ³ÝÇßÝ»ñÇ å»ë, Ýñ³Ýù ¿É áõÝ»Ý Çñ»Ýó ÇÙ³ëï³ÛÇÝ Ýñµ»ñ³Ý·Ý»ñÁ 

(Ý³¨ ûÅïí³Í »Ý áñáß³ÏÇ Ñáõ½³³ñï³Ñ³Ûïã³Ï³Ý ³éÝß³Ý³ÏáõÃÛ³Ùµ): Ø³ë-

Ý³íáñ³å»ë, fate-µ³Ëï-×³Ï³ï³·ÇñÁ  ¿³å»ë ï³ñµ»ñíáõÙ ¿ fortune-µ³Ëï-

Ñ³çáÕáõÃÛáõÝ-»ñç³ÝÏáõÃÛáõÝ-»ñç³ÝÇÏ ¹Çåí³ÍÇó, ³ÛÝ ³éáõÙáí, áñ ³ÛÝ ß³ï 

³í»ÉÇ ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ ÇÙ³ëï³-µáí³Ý¹³Ï³ÛÇÝ ÁÝ¹·ñÏáõÙ áõÝÇ, ÙÇÝã¹»é í»ñçÇÝÇë 

(fortune) å³ñ³·³ÛáõÙ, Ç ÃÇíë ³ÛÉ ÇÙ³ëïÝ»ñÇ, ³é³çÇÝ åÉ³Ý ¿ ÙÕíáõÙ Ñ»Ýó 

»ñç³ÝÏáõÃÛáõÝ, »ñç³ÝÇÏ ¹Çåí³ÍÇ ·³Õ³÷³ñÁ, áñÁ, Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý³µ³ñ, 
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ÁÝÃ»ñóáÕÇ Ùáï Ùï³½áõ·áñ¹íáõÙ ¿ Ù³Ï¹ÇñÝ»ñÇ Çñ §÷ÝçÇ¦ Ñ»ï` §ìÇÏïáñÇ³¦, 

§äñÇí³ï³¦, §¸áõùë¦, §äÉ»µ»Û³¦, §ä³ïñÇóÇ³¦, §ò»½³ñÇë¦, §²í·áõëï³¦ ¨ 

³ÛÉÝ: 

ÆÝã í»ñ³µ»ñáõÙ ¿  §¸áÝ Äáõ³ÝÇ¦ ³ëïí³Í³ßÝãÛ³Ý É»½í³ß»ñï»ñÇÝ, ³å³, 

³é³çÇÝ Ñ»ñÃÇÝ, å»ïù ¿ Ýß»É ³ÛÝ ÙÇýáÉá·»ÙÝ»ñÁ (³í»ÉÇ ëïáõÛ·, ³ëïí³-

Í³ßÝãÛ³Ý ë³Ïñ³É-³ñù»ïÇå³ÛÇÝ Ñ³ëÏ³óáõÃÛáõÝÝ»ñÁ), áñáÝù ³ñ¹»Ý ß³ï »Ý 

Ñ»é³ó»É Çñ»Ýó µáõÝ ³é³ëå»É³Ï³Ý Ï³Ù ³ëïí³Í³ßÝãÛ³Ý ³ñù»ïÇå»ñÇó ¨ 

Ñ³Ý¹»ë »Ý ·³ÉÇë É»½í³á×³Ï³Ý, Å³Ýñ³ÛÇÝ, Ï³éáõóí³Íù³ÛÇÝ áõ ·³Õ³÷³ñ³-

·»Õ³·Çï³Ï³Ý Ýáñ Çñ³íÇ×³ÏáõÙ` Ó»éù µ»ñ»Éáí É»½í³á×³Ï³Ý Ýáñ³Ýáñ ·áñ-

Í³éáõÛÃÝ»ñ: ´»ñ»Ýù ÙÇ ù³ÝÇ ûñÇÝ³Ï. 

 

The sun set, and up rose the yellow moon: 

The devil‟s in the moon for mischief; they 

Who call‟d her CHASTE, methinks, began too 

Their nomenclature; there is not soon a day, 

The longest, not the twenty-first of June, 

Sees half the business in a wicked way 

On which three single hours of moonshine smile – 

And then she looks so modest all the while.  (I-CXIII) 

¸»ÕÇÝ ÉáõëÇÝÁ »ñÏÝùáõÙ ßáÕ³ó, 

Ü³ ë³ï³Ý³ ¿, ÷áñÓ³Ýù áõ ã³ñÇù, 

Ø³ñ¹ÇÏ ·áñÍáõÙ »Ý ÏáåÇï ÙÇ ëË³É, 

Îáã»Éáí Ýñ³Ý ¿³Ï ÙÇ µ³ñÇ: 

Ð³½Çí ·ïÝíÇ Éáõë³ïáõ ÙÇ ³ÛÉ, 

àñ íÏ³ ÉÇÝ»ñ ³Ûëù³Ý Ù»Õù»ñÇ, 

´³Ûó Ý³ »ñÏÝùáõÙ ë³ÑáõÙ ¿ ³ÛÝå»ë, 

Î³ñÍ»ë Ã» íÝ³ë ãÇ å³ï×³éáõÙ Ù»½:(I-113) 

 

²Ûë áõÃÝÛ³ÏáõÙ, ÇÝãå»ë ï»ëÝáõÙ »Ýù, §Ýáñ³Ýáñ¦ ·áñÍ³éáõÛÃÝ»ñáí ¿ ûÅï-

í³Í ÉáõëÇÝÁ, áñÁ §ë³ï³Ý³¦ ¿, Ý³¨ íÏ³` ·Çß»ñÁ ·áñÍíáÕ §Ù»Õù»ñÇ¦, ¨ ãÝ³Û³Í 

³Û¹ ³Ù»ÝÇÝ, ãùÙ»Õ³µ³ñ §ë³ÑáõÙ¦ ¿ »ñÏÝùáõÙ, Ï³ñÍ»ë ³Ù»Ý ÇÝãÇó ³Ýï»ÕÛ³Ï: 

ê³ ³ÛÉ¨ë ³ÛÝ ³ñù»ïÇå³ÛÇÝ §ÉáõëÇÝÁ¦ ã¿, áñÇ Ù³ëÇÝ ²ëïí³Í³ßÝãáõÙ ³ëíáõÙ 

¿. §²ëïí³Í ëï»ÕÍ»ó »ñÏáõ Ù»Í Éáõë³ïáõÝ»ñ. Ù»Í Éáõë³ïáõÝ` ó»ñ»ÏÝ ÇßË»Éáõ, 

ÇëÏ ÷áùñ Éáõë³ïáõÝ` ·Çß»ñÝ ÇßË»Éáõ Ñ³Ù³ñ, ÇÝãå¿ë Ý³¨ ³ëïÕ»ñ¦ (ÌÝÝ¹. 

1:16): 

úÏï³íáõÙ ÉáõëÇÝÁ µÝáõÃ³·ñíáõÙ ¿ áñå»ë §íÏ³ Ù»Õù»ñÇ¦: ²ÛÝ, Ã»ñ¨ë, 

Ï³ñ»ÉÇ ¿ ¹Çï»É áñå»ë ³ÉÛáõ½Ç³`Þ»ùëåÇñÇ úÃ»ÉÉáÛÇ Ñ»ï¨Û³É µ³é»ñÇÝ. 

 

… o, insupportable! O heavy hour! 

Methinks it should be now a huge eclipse 

Of sun and moon, and that th‟ affrighted globe 

Should yawn at alteration. 

 (W. Shakespeare - ''Othello'', Act V, scene II)
 

ú՜Ñ, ³Ýï³Ý»ÉÇ, û՜Ñ, áÕµ³ÉÇ՜ Å³Ù… 

Î³ñÍ»ë Ã» ÑÇÙ³ ³ñ¨ áõ ÉáõëÇÝ å»ïù ¿ Ë³í³ñ»Ý, 

ºí »ñÏñ³·áõÝ¹Á ÷á÷áËáõÃÛáõÝÇó ëáëÏ³Ñ³ñ »Õ³Í` 
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´»ñ³ÝÁ µ³Ý³ (ÁÝ¹·ÍáõÙÁ Ù»ñÝ ¿` º.ì.): 

(ì. Þ»ùëåÇñ-§úÃ»ÉÉá¦, ³ñ³ñ 5-ñ¹, ï»ë³ñ³Ý 2-ñ¹, Ãñ·Ùª. ÐáíÑ. 

Ø³ë»ÑÛ³Ý) 

 

ì»ñáÝßÛ³É µ³ÛñáÝÛ³Ý ÉáõëÇÝÁ, ÙÇýáÉá·»Ù³ÛÇÝ §ÉáõëÇÝ¦ (“moon”) µ³éÇ 

Ñ³Ù»Ù³ï, ³ÛÝáõ³Ù»Ý³ÛÝÇí, Çñ ÑÇÙùáõÙ áõÝÇ ³ñù»ïÇå³ÛÇÝ §·Çß»ñí³ Éáõë³-

ïáõÝ¦ ¨ ¹ñ³ Ñ»ï Ï³åí³Í ¹Çó³µ³Ý³Ï³Ý áõ ³ëïí³Í³ßÝãÛ³Ý ÁÙµéÝáõÙÝ»ñÁ, 

Ù³ëÝ³íáñ³å»ë, ³ÛÝ Ñ³Ùá½áõÙÁ, áñ ·áÛáõÃÛáõÝ áõÝ»Ý ÉáõëÝÇ Ñ»ï Ï³åí³Í áñáß 

Ñá·»Ï³Ý áõ Ù³ñÙÝ³Ï³Ý ÑÇí³Ý¹áõÃÛáõÝÝ»ñ áõ ß»ÕáõÙÝ»ñ: Ð³ïÏ³Ýß³Ï³Ý ¿, 

ûñÇÝ³Ï, ÝáñÏï³Ï³ñ³Ý³ÛÇÝ Ñ»ï¨Û³É ¹ñí³·Á, Áëï áñÇ, ÉáõëÝÇ Ñ»ï Ï³åí³Í 

ÑÇí³Ý¹áõÃÛáõÝÁ` ÉáõëÝáïáõÃÛáõÝÁ, áã ³ÛÉ ÇÝã ¿, ù³Ý ¹¨. §î¿՛ñ, áÕáñÙÇ՛ñ ÇÙ 

áñ¹áõÝ, áñáíÑ»ï»í ÉáõëÝáïáõÃÇõÝÇó ¿ ï³é³åáõÙ »õ ã³ñ³ã³ñ ï³ÝçõáõÙ ¿...¦ 

(Ø³ïÃ.17:14), §ºõ ÚÇëáõë Ýñ³Ý ë³ëï»ó, ¹»õÁ Ýñ³ÝÇó ¹áõñë »Ï³õ, »õ Ù³ÝáõÏÁ 

Ñ¿Ýó ³Û¹ ñáå¿Çó µÅßÏáõ»ó¦ (Ø³ïÃ.17:17): 

Ø»çµ»ñíáÕ áõÃÝÛ³ÏÁ áõß³·ñ³í ¿ Ý³¨ Ýñ³Ýáí, áñ ³Ûëï»Õ §ÉáõëÇÝÁ¦, 

³Ûëå»ë ³ë³Í, ÏñÏÝ³ÏÇ ³ÉÛáõ½Ç³ ¿, ³ÛëÇÝùÝ, áõÝÇ »ñÏáõ ³ñù»ïÇå. Ý³Ë` 

³ëïí³Í³ßÝãÛ³ÝÁ, ³å³` ß»ùëåÇñÛ³ÝÁ: ê³Ï³ÛÝ, ³ÛÝ »ñÏáõëÇó ¿É ï³ñµ»ñíáõÙ 

¿ Ýñ³Ýáí, áñ ³é³í»É³å»ë ëÇÙíáÉÇÏ Ýß³Ý³ÏáõÃÛáõÝ áõÝÇ, ù³Ý ËáñÑñ¹³µ³-

Ý³Ï³Ý (ÙÇëïÇÏ) - ÇÝãå»ë ²ëïí³Í³ßÝãáõÙ, Ï³Ù Ñá·»µ³Ý³Ï³Ý-»ÝÃ³·Çï³Ï-

ó³Ï³Ý (ÇÝãå»ë Þ»ùëåÇñÇ §úÃ»ÉÉáÛáõÙ¦): 

èáÙ³ÝïÇ½ÙÇ ¨ Ýñ³ í³é Ý»ñÏ³Û³óáõóÇãÝ»ñÇó Ù»ÏÇ` ´³ÛñáÝÇ åá»½Ç³-

ÛáõÙ, ÁÝ¹Ñ³Ýñ³å»ë, ÙÇýáÉá·»ÙÝ»ñÁ ¨ ÙÇýáÉá·»Ù³ÛÇÝ ³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛáõÝÝ»ñÁ, 

³é³í»É³å»ë ëáõµÛ»ÏïÇí µÝáõÛÃ áõÝ»Ý: àõëïÇ, ¹ñ³Ýù Ñ³×³Ë ÁÝÏ³ÉíáõÙ »Ý 

áñå»ë Çñ»Ýó ³ñù»ïÇå»ñÇó µ³í³Ï³Ý Ñ»é³ó³Í µ³Ý³ëï»ÕÍ³Ï³Ý ÷áË³-

Ï»ñåáõÙÝ»ñ (§ïñ³ÝëýáñÙ³óÇ³¦), áñáÝóáõÙ Ù»½ Ñ»ï³ùñùñáõÙ »Ý Ý³Ë ÝÙ³-

Ý³ïÇå µ³é»ñÇ ¨ Ï³ÛáõÝ µ³é³Ï³å³ÏóáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ÇÙ³ëï³ÛÇÝ áõ ÑÝã»ñ³Ý-

·³ÛÇÝ µ³½Ù³Ýß³Ý³ÏáõÃÛáõÝÁ, ³å³ Ý³¨, É»½í³á×³Ï³Ý áõ É»½í³µ³Ý³ëï»Õ-

Í³Ï³Ý ³ñÅ»ùÝ»ñÇ í»ñÑ³ÝáõÙÁ` µÝ³·ñ³ÛÇÝ¨ Ã³ñ·Ù³Ý³Ï³Ý ï³ñµ»ñ³ÏÝ»ñÇ 

½áõ·³¹ñÙ³Ùµ: ²Ûëå»ë, ûñÇÝ³Ï, Ñ»ï¨Û³É áõÃÝÛ³ÏáõÙ, §ÜáÛÇ ³ñÓ³Ï³Í ëáõñµ 

³Õ³íÝáõ å»ë¦ Ï³ÛáõÝ Ï³å³ÏóáõÃÛáõÝÁ, Áëï ¿áõÃÛ³Ý, ³ÉÛáõ½Ç³-Ñ³Ù»Ù³ïáõ-

ÃÛáõÝ ¿ ²ëïí³Í³ßÝãÇó (ÌÝÝ¹.8). 

 

But to our tale: the Donna Inez sent 

Her son to Cadiz only to embark; 

To stay there had not answer‟d her intent; 

But why? – we leave the reader in the dark – 

‟Twas for a voyage that the young man was meant, 

As if a Spanish ship were Noah‟s ark, 

To wean him from the wickedness of earth, 

And send him like a dove of promise forth (II-VIII) 

´³Ûó í»ñ³¹³éÝ³Ýù å³ïÙáõÃÛ³ÝÁ Ù»ñ: 

ÆÝ»ëÝ áõÕ³ñÏ»ó Î³¹Çë Çñ áñ¹áõÝ, 

âáõ½»ó, áñ ÙÝ³ ÝáõÛÝÇëÏ ÙÇ ·Çß»ñ, 

ÆëÏ ÇÝãá±õ, ³í³¯Õ, Ñ³ÛïÝÇ ¿ñ ³ëïÍáõÝ: 

Ü³ Ý³íáí åÇïÇ ×³Ý³å³ñÑáñ¹»ñ, 

¶áõó» Ùáé³Ý³ñ Ù»Õù áõ ÙáÉáõÃÛáõÝ, 
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îáõÝ í»ñ³¹³éÝ³ñ` Ù³ùáõñ, Éáõë³·»ë, 

ÜáÛÇ ³ñÓ³Ï³Í ëáõñµ ³Õ³íÝáõ å»ë:(II– 8)  

 

²ÏÝÑ³Ûï ¿, áñ µ³ÛñáÝÛ³Ý ³Õ³íÝÇÝ ï³ñµ»ñíáõÙ ¿ ³ëïí³Í³ßÝãÛ³Ý 

§³Õ³íÝáõó¦. »Ã» ²ëïí³Í³ßÝãáõÙ ³ÛÝ  Ñ³ëÏ³óíáõÙ ¿ ³é³ñÏ³Ûáñ»Ý, áñå»ë 

ÇëÏ³Ï³Ý ³Õ³íÝÇ, ³å³ ´³ÛñáÝÇ Ùáï§³Õ³íÝÇÝ¦ (dove) ÏÇñ³éíáõÙ ¿ ³ÛÉ³-

µ³Ýáñ»Ý, áñå»ë (like) å»ë  Ý³Ë¹ñáí Ï³½Ùí³Í Ñ³Ù»Ù³ïáõÃÛáõÝ: Â»¨ å³Ñ-

å³Ýí³Í »Ý ³ëïí³Í³ßÝãÛ³Ý ï»ùëïÇ ÑÇÙÝ³Ï³Ý Ñ³ëÏ³óáõÃÛáõÝÝ»ñÁ, µ³Ûó 

¹ñ³Ýù ïíÛ³É áõÃÝÛ³ÏÇ Ñ³Ù³ï»ùëïáõÙ µáÉáñáíÇÝ ³ÛÉ ¹»ñ »Ý Ï³ï³ñáõÙ: 

²Ûëï»Õ, ÝßÛ³É ³ñù»ïÇå»ñÁ áã Ã» Çñ»ÝóÑ³ïáõÏ ·áñÍ³éáõÛÃÝ »Ý Çñ³Ï³Ý³ó-

ÝáõÙ, ³ÛÉ Ñ³Ý¹»ë »Ý ·³ÉÇë áñå»ë Ñ»ÕÇÝ³ÏÇ  µ³ñáÛ³·Çï³Ï³Ý Ñ³Û»ó³Ï»ñåÁ 

³ñï³Ñ³ÛïáÕ É»½í³á×³Ï³Ý §ýÇ·áõñÝ»ñ¦: ²ÛÉ Ï»ñå ³ë³Í, ³ñù»ïÇåÁ 

ÏáñóÝáõÙ ¿ Çñ Ý³ËÝ³Ï³Ý µáí³Ý¹³ÏáõÃÛáõÝÁ, ù³ÝÇ áñ Ýí³½áõÙ ¿ (Ï³Ù Çëå³é 

í»ñ³ÝáõÙ) Ýñ³ ëÏ½µÝ³Ï³Ý Ýß³Ý³ÏáõÃÛáõÝÁ` ÁÝÏ³Éí»Éáí áñå»ë ËáñÑñ¹³ÝÇß: 

²ñ¹ÛáõÝùáõÙ, ³é³çÝ³ÛÇÝ ¿ ¹³éÝáõÙ ³ñù»ïÇåÇ Ó¨³Ï³Ý Ýß³Ý³ÏáõÃÛáõÝÁ, áñÇ 

Ñ»ï¨³Ýùáí ³ÛÝ í»ñ³ÍíáõÙ ¿ É»½í³á×³Ï³Ý ÙÇçáóÇ: ¸Çóáõù, ³ñù»ïÇå³ÛÇÝ 

³Õ³íÝÇÝ Ýß³Ý³ÏáõÙ ¿. ³) ÃéãáõÝ, áñÇÝ Ý³íÇ å³ïáõÑ³ÝÇó µ³ó ÃáÕ»ó ÜáÛÁ,  

µ) êáõñµ Ðá·áõ Ýß³Ý³Ï, áñå»ë Ýáñ ÏÛ³ÝùÇ ËáñÑñ¹³ÝÇß: ²ÛëåÇëáí, Å³Ù³-

Ý³ÏÇ ÁÝÃ³óùáõÙ, ÑÝ³·áõÛÝ ³ñù»ïÇå³ÛÇÝ Ï³Ù ë³Ïñ³É Ýß³Ý³ÏáõÃÛáõÝ áõÝ»-

óáÕ µ³é»ñÝ áõ µ³é³Ï³å³ÏóáõÃÛáõÝÝ»ñÁ, í»ñ³ÍíáõÙ »Ý ïíÛ³É ¹³ñ³ßñç³ÝÇ 

·³Õ³÷³ñ³·»Õ³·Çï³Ï³Ý å³Ñ³ÝçÝ»ñÇó µËáÕ (¨ ¹ñ³Ýó µ³í³ñ³ñÙ³ÝÁ 

ÙÇïí³Í), É»½í³á×³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñÇ: Àëï ³Û¹Ù, Ï³ñ»ÉÇ ¿ »½ñ³Ï³óÝ»É, áñ É»½íÇ 

µ³é³å³ß³ñÇ ÙÇ ½·³ÉÇ Ù³ëÁ Ï³½ÙáÕ µ³é»ñÝ áõ Ï³ÛáõÝ µ³é³Ï³å³Ïóáõ-

ÃÛáõÝÝ»ñÁ, Çñ»Ýó ·ñ³ÛÇÝ ¨ ÑÝãÛáõÝ³Ï³Ý Ï³½Ùáí ÝáõÛÝÁ ÉÇÝ»Éáí Ñ³Ý¹»ñÓ, 

ï³ñµ»ñ ï»ùëï³ÛÇÝ áõ Ñ³Ù³ï»ùëï³ÛÇÝ ÙÇç³í³ÛñáõÙ ï³ñµ»ñ »Ý` Ã»՛ ÇÙ³ë-

ï³µ³Ý³Ï³Ý (ë»Ù³ÝïÇÏ), Ã»՛ Ýß³Ý³ÛÇÝ ¨ Ã»՛ í»ñÝß³Ý³ÛÇÝ ·áñÍ³éáõÛÃ-

Ý»ñáí: 

§¸áÝ Äáõ³ÝÇ¦ 5-ñ¹ Ýí³·Ç 21-ñ¹ áõÃÝÛ³ÏáõÙ áõÝ»Ýù §»ñÏÇÝù¦, §ÍÇ³Í³Ý¦, 

§·áõÛÝ¦ ¨ §ûÓ¦  ³ñù»ïÇå»ñÇ µ³Ý³ëï»ÕÍ³Ï³Ý ÷áË³Ï»ñåáõÙÝ»ñÁ. 

 

“You take things coolly, sir”, said Juan. “Why”,- 

Replied the other, “what can a man do?” 

There still are many rainbows in your sky, 

But mine have vanish‟d. All, when life is new, 

Commence with feelings warm, and prospects high; 

But time strips our illusions of their hue, 

And one by one in turn, some grand mistake 

Casts off its bright skin yearly like the snake(V–XXI) 

§ÎÛ³ÝùÇÝ Ý³ÛáõÙ »ù ë³éÝ áõ ³Ýï³ñµ»ñ,- 

²ë³ó Äáõ³ÝÁ: – §²ÛÉ Ï»ñå ã»Ù Ï³ñáÕ: 

Ò»ñ »ñÏÝùáõÙ Ï³Ý µÛáõñ ÍÇ³Í³ÝÝ»ñ, 

ÆÙ »ñÏÇÝùÝ ³ñ¹»Ý ãáõÝÇ áã ÙÇ ßáÕ: 

ÐáõÛëÇ ßáÕÝ ¿ í³é` »ñµ ç³Ñ»É »Ýù ¹»é, 

´³Ûó ûñ»ñÇ Ñ»ï` Ñ³í»ñÅ ÷á÷áËíáÕ, 

öáËíáõÙ »Ý ·áõÛÝ»ñÝ ³ÛÝù³Ý ßáÕßáÕáõÝ, 

²Û¹å»ë ûÓÝ ¿ Çñ ß³åÇÏÁ ÷áËáõÙ: (V–21) 
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àõÃÝÛ³ÏÇ ïáÕ³óÇ Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛáõÝÁ óáõÛó ¿ ï³ÉÇë, áñ áñáß ³Ý×ßïáõ-

ÃÛáõÝÝ»ñÇó, íñÇåáõÙÝ»ñÇó ¨ µÝ³·ñ³ÛÇÝ ß»ÕáõÙÝ»ñÇó ½³ï, Ã³ñ·Ù³ÝãÇÝ, ÁÝ¹-

Ñ³Ýáõñ ³éÙ³Ùµ, Ñ³çáÕí»É ¿ ï³É µ³ÛñáÝÛ³Ý µÝ³·ñÇ ×ß·ñÇï (Ñ³Ù³ñÅ»ù) 

Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛáõÝÁ: Ø³ëÝ³íáñ³å»ë, 3-ñ¹ µ³Ý³ïáÕáõÙ áõÝ»Ýù ''There still are 

many rainbows in your sky'' - §Ò»ñ »ñÏÝùáõÙ Ï³Ý µÛáõñ ÍÇ³Í³ÝÝ»ñ¦ µ³-

Ý³ëï»ÕÍ³Ï³Ý ÙÇýáÉá·»ÙÁ, áñÝ ³ëïí³Í³ßÝãÛ³Ý ³ñù»ïÇåÇ` Ñ³ßïáõÃÛ³Ý 

ÍÇ³Í³ÝÇ (“ I do set my bow in the cloud, and it shall be for a token of a covenant 

between me and the earth; and it shall come to pass, when I bring a cloud over the 

earth, that the bow shall be seen in the cloud;  …and the bow shall be in the cloud; and 

I will look upon it, that I may remember the everlasting covenant between God and 

every living creature of all flesh that is upon the earth”, Genesis 9:13,14,16) 

Ñá·Ý³ÏÇÝ ¿. (§ÆÙ ÍÇ³Í³ÝÁ ÏÁ Ï³å»Ù ³Ùå»ñÇ Ù¿ç: ºí ¹³ ÃáÕ ÉÇÝÇ ÇÙ áõ áÕç 

»ñÏñÇÙÇç»õ Û³õÇï»Ý³Ï³Ý áõËïÇ Ýß³ÝÁ: ºñµ »ñÏñÇ íñ³Û ³Ùå»ñ Ïáõï³Ï»Ù, 

ÇÙ ÍÇ³Í³ÝÁ ÃáÕ »ñ»õ³Û ³Ùå»ñÇ Ù¿ç: …ÂáÕ ÇÙ ÍÇ³Í³ÝÁ ÉÇÝÇ ³Ùå»ñÇ Ù¿ç, 

áñå¿ë½Ç »ë ï»ëÝ»Ù ³ÛÝ »õ ÛÇß»Ù ÇÙ áõ »ñÏñÇ íñ³Û ·ïÝáõáÕ µáÉáñ ßÝã³õáñ 

¿³ÏÝ»ñÇ ÙÇç»õ ÇÙ Ñ³ëï³ï³Í Û³õÇï»Ý³Ï³Ý áõËïÁ¦: ÌÝÝ¹. 9:13,14,16): Ð»Ýó 

³Ûë Ñá·Ý³ÏÇ Ãíáí ¹ñí³Í §ÍÇ³Í³ÝÝ»ñ¦ ·áÛ³Ï³ÝÝ ¿,áñ ÇÙ³ëï³ÛÇÝ áõ Ñáõ½³-

Ï³Ý Ýáñ »ñ³Ý·³íáñáõÙ ¿ Ñ³Õáñ¹áõÙ í³ÕÝç³Ï³Ý ³ñù»ïÇåÇÝ (ÁÝ¹·ÍáõÙÝ»ñÁ 

Ù»ñÝ »Ý` º.ì.): 

²Ûë Ï³å³ÏóáõÃÛ³Ùµ, Ñ³í»É»Ýù ÙÇ Ï³ñ¨áñ É»½í³á×³Ï³Ý ÙÇçáó` Ù»çµ»-

ñáõÙ (³í»ÉÇ ëïáõÛ·, ³ÉÛáõ½Ç³-Ù»çµ»ñáõÙ):
3 

ì»ñçÇÝë, Ù»ñ Ï³ñÍÇùáí, ³ÉÛáõ½Ç³ÛÇ 

ï³ñ³ï»ë³Ï ¿ ¨ í»ñÉáõÍ³µ³ÝÝ»ñÇó ß³ï»ñÁ Ñ³Ïí³Í »Ý ³ÛÝ ³é³ÝÓÝ³óÝ»É 

³ÉÛáõ½Ç³ÛÇó áõ ùÝÝ»É áñå»ë ÇÝùÝáõñáõÛÝ É»½í³Ùß³ÏáõÃ³ÛÇÝ »ñ¨áõÛÃ: ÆÝã¨¿. 

áñù³Ý ¿É µ³½Ù³½³Ý »Ý ³Ûë »ñ¨áõÛÃÇÝ ³éÝãíáÕ ï»ë³Ï³Ý µÝáõÛÃÇ ¹Çï³ñ-

ÏáõÙÝ»ñÝ áõ »½ñáõÛÃÝ»ñÁ (³ÉÛáõ½Ç³, é»ÙÇÝÇëó»ÝóÇ³, Ù»çµ»ñáõÙ, ÇÝï»ñï»ùëï, 

áõÕÕ³ÓÇ· Ñ³Ù³ï»ùëï, ·Éáµ³É áõÕÕ³ÓÇ· Ñ³Ù³ï»ùëï, ÑÕáõÙ ¨ ³ÛÉÝ), ³ÛÝáõ³-

Ù»Ý³ÛÝÇí, ¹ñ³Ýù µáÉáñÝ ¿É, í»ñçÇÝ Ñ³ßíáí, ³ÉÛáõ½Ç³ »Ý, áñÝ ÇÝùÝÇÝ 

»ÝÃ³¹ñáõÙ ¿ É»½í³á×³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñÇ áõ »ñÏÇ Ï³éáõóí³ÍùÇ, ÇÝãå»ë Ý³¨ 

Ñ»ÕÇÝ³ÏÇ ·³Õ³÷³ñ³·»Õ³·Çï³Ï³Ý Ñ³Û»ó³Ï»ñåÇ ë»ñï ÙÇ³ëÝáõÃÛáõÝ, 

³ÛëÇÝùÝ, Ñ»ï³½áïáõÃÛ³Ý É»½í³µ³Ý³Ï³Ý ¨ ·ñ³Ï³Ý³·Çï³Ï³Ý ï³ññ»ñÇ 

÷áËÝ»ñÃ³÷³ÝóáõÙ ¨ ÷áËÏ³å³Ïóí³ÍáõÃÛáõÝ (Виноградов, 1963, Будагов, 

1980 ¨ áõñÇßÝ»ñ): ¸ñ³Ýù (³Û¹ Ù»çµ»ñáõÙÝ»ñÁ), ¨ë, ÙïÝáõÙ »Ý É»½í³á×³Ï³Ý 

ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ Ñ³Ù³Ï³ñ·Ç (åá»ïÇÏ³) Ù»ç, ù³ÝÇ áñ Ù³ëÝ³ÏóáõÙ »Ý ·ñáÕÇ É»½í³-

Ùï³ÍáÕáõÃÛ³Ý ¹ñë¨áñÙ³ÝÁ` Ó¨³íáñ»Éáí Ýñ³ É»½í³Ï³Ý ÇÝùÝáõÃÛáõÝÁ, Ï³Ù, 

³Ûëå»ë ³ë³Í, Ýñ³Ý µÝáñáß ³áõñ³Ý: àõëïÇ, ÝÙ³Ý Ù»çµ»ñáõÙÝ»ñÁ áã ÙÇ³ÛÝ 

å»ïù ¿ Ñ³Ù³ñ»É ³ÉÛáõ½Ç³ (³ÉÛáõ½Ç³-Ù»çµ»ñáõÙ), ³ÛÉ¨, áñå»ë ³Û¹åÇëÇÝ, ³Ï-

ïÇíáñ»Ý Ý»ñ·ñ³íí»Éáí É»½í³Ùï³ÍáÕáõÃÛ³Ý §Ï³Û³óÙ³ÝÁ¦, Ýñ³Ýù Ó»éù »Ý 

µ»ñáõÙ É»½í³á×³Ï³Ý ÙÇ³íáñÇ ³ñÅ»ù, áñÁ, Ã»ñ¨ë, Ï³ñ»ÉÇ ¿ µÝáñáß»É áñå»ë 

³ÉÛáõ½Ç³ÛÇÝ: ²Û¹ Ù»çµ»ñáõÙÝ»ñÇ µáõÝ Ýå³ï³ÏÝ ¿ Ñ³ïáõÏ ÁÝ¹·Í»É ïíÛ³É 

ÇÝýáñÙ³óÇ³ÛÇ ÇÙ³ëïÝ áõ Ý»ñùÇÝ áõÕÕí³ÍáõÃÛáõÝÁ, Ù³ëÝ³Ïó»É É»½í³á×³Ï³Ý 

å³ÃáëÇ áõ É»½íÇ åá»ïÇÏ³ÛÇ Ï³Û³óÙ³ÝÁ, ¨ ¹ñ³Ýáí ÇëÏ, ïíÛ³É Ñ³Ù³ï»ùëïÇ 

ßñç³Ý³ÏÝ»ñáõÙ É»½í³á×³Ï³Ý Ýß³Ý³ÏáõÃÛ³Ý Ó»éùµ»ñÙ³ÝÁ: ²ëí³ÍÁ í»ñ³-

µ»ñáõÙ ¿ áã ÙÇ³ÛÝ ÏáÝÏñ»ï Ù»çµ»ñáõÙÝ»ñÇÝ, ³ÛÉ¨ ³ÉÛáõ½Ç³ÛÇÝ,  ÁÝ¹Ñ³Ýñ³å»ë, 

³Û¹ ÃíáõÙ Ý³¨, ³Ûëå»ë Ïáãí³Í, §Ë³éÁ¦ Ï³Ù »ñÏÏáÕÙ³ÝÇ (ÑáõÝ³-ÑéáÙ»³Ï³Ý 

¨ ³ëïí³Í³ßÝãÛ³Ý) ³ÉÛáõ½Ç³Ý»ñÇÝ áõ ¹ñ³Ýó ¹»ýáñÙ³óÇ³Ý»ñÇÝ:
4 

´»ñ»Ýù 
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§Ë³éÁ¦ ³ÉÛáõ½Ç³ÛÇ Ñ³ïÏ³Ýß³Ï³Ý ÙÇ ûñÇÝ³Ï, áñï»Õ ÝáõÛÝ áõÃÝÛ³ÏáõÙ 

áõÝ»Ýù ¨՛ ÑáõÝ³-ÑéáÙ»³Ï³Ý, ¨՛³ëïí³Í³ßÝãÛ³Ý ³ÉÛáõ½Ç³Ý»ñ.  

 

 Lord Henry and his lady were the hosts; 

 The party we have touch‟d on were the guests! 

Their table was a board to tempt even ghosts 

To pass the Styx for more substantial feasts. 

I will not dwell upon ragouts or roasts, 

 Albeit all human history attests 

That happiness for man – the hungry sinner!- 

Since Eve ate apples, much depends on dinner.(XIII-XCIX)    

ºë ã»Ù Ï³Ù»ÝáõÙ ²ÙáÝ¹íÇÉÝ»ñÇ 

ÖáË ËÝçáõÛùÝ»ñÁ ÝÏ³ñ³·ñ»É, 

ºí êïÇùë ·»ïÇ áõñí³Ï³ÝÝ»ñÇ 

êï³ÙáùëÝ»ñÁ ÝáñÇó ·ñ·é»É: 

´³Ûó »ñç³ÝÏáõÃÛáõÝÁ Ù»ñ ³ßË³ñÑÇ,- 

²ÛÝ ûñÇó Ç í»ñ  (·Çï»Ý µáÉáñÝ ¿É), 

ÆÝã ºí³Ý ù³Õ»ó åïáõÕÝ ³ñ·»Éí³Í,- 

²í³՜Õ, ³é³í»É ×³ßÇó ¿ Ï³Ëí³Í: (13-99)   

 

§ºí êïÇùë ·»ïÇ áõñí³Ï³ÝÝ»ñÇ/êï³ÙáùëÝ»ñÁ ÝáñÇó ·ñ·é»É¦ µ³Ý³ïá-

Õ»ñÁ ³ÉÛáõ½Ç³ »Ý ÑÇÝ ÑáõÝ³Ï³Ý ¹Çó³µ³ÝáõÃÛáõÝÇó, ÁÝ¹ áñáõÙ, áñáß³ÏÇáñ»Ý 

µ³Ý³ëï»ÕÍ³Ï³Ý ÷áË³Ï»ñåÙ³Ý »ÝÃ³ñÏí³Í Ï³Ù Ó¨³÷áËí³Í, ³ÛÝ ³éáõ-

Ùáí, áñ êïÇùë ·»ïáí ³ÝóÝáÕ Ù»éÛ³ÉÝ»ñÇ Ñá·ÇÝ»ñÁ µ³Ý³ëï»ÕÍÁ Ý»ñÏ³Û³ó-

ÝáõÙ ¿ áñå»ë áõñí³Ï³ÝÝ»ñ, áñáÝó ³ËáñÅ³ÏÁ, ÝáõÛÝÇëÏ, §Ï·ñ·éí»ñ¦ ÝÙ³Ý ×áË 

ë»Õ³ÝÇó: àõÃÝÛ³ÏÇ §ÆÝã ºí³Ý ù³Õ»ó åïáõÕÝ ³ñ·»Éí³Í¦ µ³Ý³ïáÕÁ, 

³ÏÝÑ³Ûïáñ»Ý, ³ëïí³Í³ßÝãÛ³Ý ³ÉÛáõ½Ç³ ¿(ÌÝÝ¹. 3:1-6):              

Üß³É ³ÉÛáõ½Ç³Ý»ñÝ áõ ¹ñ³Ýó ¹»ýáñÙ³óÇ³Ý»ñÁ É»½í³á×³Ï³Ý áõ É»½í³-

µ³Ý³ëï»ÕÍ³Ï³Ý Ù»Ãá¹Ý»ñáí áõëáõÙÝ³ëÇñ»ÉÇë §µ³ËíáõÙ¦ »Ýù ³ÛÝåÇëÇ ÙÇ 

ÑÇÙÝ³ËÝ¹ñÇ, ÇÝãåÇëÇÝ ¿ ¹³ñÓí³ÍùÝ»ñÇ ¹»ýáñÙ³óÇ³Ý»ñÁ (ï»՛ë Ахманова 

Î.Ñ., 1969:166), »ñµ µ³éÇ µ³½ÙÇÙ³ëïáõÃÛ³Ùµ å³ÛÙ³Ý³íáñí³Í, ¹³ñÓí³Íù-

Ý»ñÁ Ó»éù »Ý µ»ñáõÙ ³ÛÉ¨³ÛÉ ÝñµÇÙ³ëïÝ»ñ: ²Ûëï»Õ, ³Ýßáõßï, Ù»Í ¹»ñ ¿ 

Ë³ÕáõÙ Ý³¨ Ñ³Ù³ï»ùëïÁ, áñÁ áñáß³ÏÇ ÇÙ³ëï³ÛÇÝ Ï³Ù Ñáõ½³Ï³Ý »ñ³Ý· ¿ 

Ñ³Õáñ¹áõÙ µ³éÇÝ: ä»ïù ¿,ë³Ï³ÛÝ, Ñ³ïáõÏ ÁÝ¹·Í»É, áñ ³Ûë ÇÙ³ëï³-µá-

í³Ý¹³Ï³ÛÇÝ ¨ Ñáõ½³Ï³Ý »ñ³Ý·³íáñáõÙÝ»ñÁ å³ÛÙ³Ý³íáñí³Í »Ý, Ý³Ë¨³-

é³ç, µ³é-Ñ³Ù³ï»ùëï ÷áË³½¹»óáõÃÛ³Ùµ ¨ ÷áËÏ³å³Ïóí³ÍáõÃÛ³Ùµ: (Лит-

вин Ф.А., 2005:83):
 

  ºñµ ËáëáõÙ »Ýù ³ñù»ïÇå³ÛÇÝ, ¨, ÁÝ¹Ñ³Ýñ³å»ë, å³ïÙ³Ùß³ÏáõÃ³ÛÇÝ 

Ñ»Ýù áõÝ»óáÕ ³ÉÛáõ½Ç³Ý»ñÇ Ù³ëÇÝ, ³å³ ³Û¹ ³ñù»ïÇå³ÛÇÝ Ýß³Ý³ÏáõÃÛáõÝ 

áõÝ»óáÕ ³½·³-å³ïÙ³-É»½í³Ùß³ÏáõÃ³ÛÇÝ áÉáñïÇ ó³ÛïáõÝ ¹ñë¨áñáõÙÝ»ñÇ 

ÃíÇÝ å»ïù ¿ ¹³ë»É Ý³¨ ¹³ñÓí³ÍùÝ»ñÁ (ï»՛ë Фразеология в контексте-

культуры, 1999):²Ûëå»ë, ûñÇÝ³Ï,''…To turn her head with walzing and with 

flattery''! (XII-XXXII). §… ÞáÕáÙ Ëáëù»ñáí ·ÉË³Ñ³Ý ³Ý»É (§¸áÝ Äáõ³Ý¦, 12- 

32): 

ÀÝ¹·ÍÛ³ÉÁ å³ïÏ³ÝáõÙ ¿ ÑÇÝ Í³·áõÙ áõÝ»óáÕ ëáÙ³ïÇÏ (Ù³ñ¹áõ Ù³ñÙ-

Ý³Ù³ë»ñÇ ³Ýí³ÝáõÙÝ»ñáí Ï³½Ùí³Í) ¹³ñÓí³ÍùÝ»ñÇ ÃíÇÝ: àõß³·ñ³í ¿, áñ 
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³Ûë ïÇåÇ ¹³ñÓí³ÍùÝ»ñÁ Ñ³×³Ë ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ »Ý Ã»՛ ³Ý·É»ñ»ÝáõÙ ¨ Ã»՛ 
Ñ³Û»ñ»ÝáõÙ: ²Ûëå»ë, ûñÇÝ³Ï, ³Ý·É»ñ»ÝÇ ''turn smb.’s head'' ¹³ñÓí³ÍÁ Ñ³-

Ù³ñÅ»ù ¿ Ñ³Û»ñ»ÝÇ §·ÉË³Ñ³Ý ³Ý»É¦ ¹³ñÓí³ÍÇÝ (Кунин А.В.., 1984:371, 

².Ø.êáõùÇ³ëÛ³Ý, ê.².¶³ÉëïÛ³Ý, 1975:141): 

 ²ÛëåÇëáí, ´³ÛñáÝÇ §¸áÝ Äáõ³Ý¦ åá»ÙÇ É»½í³á×³Ï³Ý ³é³ÝÓÝ³-

Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ùÝÝ»ÉÇë, Ç ÃÇíë ³ÛÉ ÙÇçáóÝ»ñÇ ¨ ¹ñ³Ýó µ³Ý³ëï»ÕÍ³Ï³Ý 

÷áË³Ï»ñåáõÙÝ»ñÇ áõ ¹»ýáñÙ³óÇ³Ý»ñÇ, ÏÇñ³é»É »Ýù§³ÉÛáõ½Ç³-Ù»çµ»ñáõÙ¦ 

µ³é»½ñÁ` áñå»ë ïíÛ³É Ñ³Ù³ï»ùëïáõÙ å³ïÏ»ñ³íáñÙ³Ý Ï³ñ¨áñ³·áõÛÝ ³ñ-

ï³Ñ³Ûïã³ÙÇçáóÇ: ä»ïù ¿ Ý³¨ Ýß»É, áñ Ù»ñ Ï³ñÍÇùáí, ß³ï ï³ñáÕáõÝ³Ï ¨ 

µ³½Ù³ß»ñï §³ÉÛáõ½Ç³¦ Ñ³ëÏ³óáõÃÛ³Ý ³Ûë ï³ñ³ï»ë³ÏÁ (§³ÉÛáõ½Ç³-Ù»ç-

µ»ñáõÙ¦), Ýå³ï³Ï áõÝÇ ³é³í»É ÁÝ¹·Í»É ïíÛ³É ÇÝýáñÙ³óÇ³ÛÇ ÇÙ³ëïÝ áõ 

Ý»ñùÇÝ áõÕÕí³ÍáõÃÛáõÝÁ, ÁÝ¹Ñ³Ýñ³å»ë, áÕç ëï»ÕÍ³·áñÍáõÃÛ³Ý å³ÃáëÁ, ¨ 

ËÇëï µÝáñáß ¿ §¸áÝ Äáõ³Ý¦ åá»ÙÇÝ` áñå»ë Ï³ñ¨áñ³·áõÛÝ É»½í³á×³Ï³Ý 

ÙÇçáóÇ: 

 

            Ì³ÝáÃ³·ñáõÃÛáõÝÝ»ñ 

 
1. 1818-Ç ë»åï. 17-ÇÝ Çñ ÁÝÏ»ñÝ»ñÇó Ù»ÏÇÝ` µ³Ý³ëï»ÕÍ (Ñ»ï³·³ÛáõÙ  

´³ÛñáÝÇ Ï»Ýë³·Çñ) ÂáÙ³ë ØáõñÇÝ ÑÕ³Í Ý³Ù³ÏáõÙ, ´³ÛñáÝÁ ï»Õ»Ï³óÝáõÙ 

¿, áñ ·ñ»É ¿ ÙÇ Ýáñ åá»Ù (³é³ÛÅÙ`1-ÇÝ Ýí³·Á), áñÁ §... ÏáãíáõÙ ¿ §¸áÝ 

Äáõ³Ý¦ ¨ Í³Õñ»Éáõ ¿ ³ßË³ñÑáõÙ ³Ù»Ý ÇÝã¦:  Ü³ Ï³ÝË³ï»ëáõÙ ¿ñ åá»ÙÇ 

Ñ³ñáõó³Í ¹Å·áÑáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ³ÉÇùÁ.§ØÇ³ÛÝ Ã» í³Ë»ÝáõÙ »Ù, áñ ³ÛÝ, ·áÝ» 

³ñ¹»Ý ·ñí³Í Ù³ëÁ, ã³÷Çó ¹áõñë ³Ýå³ñÏ»ßï Ãí³ Ù»ñ ³Ýã³՜÷ å³ñÏ»ßï 

Å³Ù³Ý³ÏÝ»ñÇ Ñ³Ù³ñ¦ (²ýáÝÇÝ³ ú. ì»ñç³µ³Ý // ´³ÛñáÝ æ. ¶. ¸áÝ 

Äáõ³Ý, º., êáí»ï³Ï³Ý ·ñáÕ, 1988, ¿ç 514): 

´³ÛñáÝÇ Ï³ÝË³ï»ëáõÙÝ Çñ³Ï³Ý³ÝáõÙ ¿: äá»ÙÁ, áñÁ Ý³ ß³ñáõÝ³ÏáõÙ ¿ñ 

·ñ»É ÙÇÝã¨ ÏÛ³ÝùÇ í»ñçÁ (1824-ÇÝ, µ³Ý³ëï»ÕÍÇ Ù³ÑÇó ³é³ç, ÉáõÛë »Ý 

ï»ëÝáõÙ åá»ÙÇ 15-ñ¹ áõ 16-ñ¹ Ýí³·Ý»ñÁ,ÇëÏ ÙÇÝã ³Û¹,1818-1823ÃÃ. ³ñ¹»Ý 

Ññ³ï³ñ³Ïí»É ¿ÇÝ åá»ÙÇ 14 Ýí³·Ý»ñÁ), Ñ³ñáõóáõÙ ¿ å³É³ï³Ï³Ý 

åá»ïÝ»ñÇ, å»ï³Ï³Ý, ù³Õ³ù³Ï³Ý, ÏñáÝ³Ï³Ý áõ Ùß³ÏáõÃ³ÛÇÝ ·áñÍÇãÝ»ñÇ 

¹Å·áÑáõÃÛáõÝÁ: §È×³ÛÇÝ ¹åñáóÇ¦ µ³Ý³ëï»ÕÍÝ»ñÇó èáµ»ñï ê³áõÃÇÝ, 

ûñÇÝ³Ï, Çñ §î»ëÇÉù ¹³ï³ëï³ÝÇ¦ åá»ÙÇ ³é³ç³µ³ÝáõÙ, §¸áÝ Äáõ³ÝÇ¦ 1-

ÇÝ ¨ 2-ñ¹ Ýí³·Ý»ñÁ µÝáõÃ³·ñ»É ¿ áñå»ë §³Ý³ëïí³ÍáõÃÛ³Ý, ëñµ³åÕÍáõ-

Ã³Ý ³Ñ³íáñ ÙÇ Ë³éÝáõñ¹¦, ÇëÏ  ´³ÛñáÝÇÝ Ý»ñÏ³Û³óñ»É áñå»ë ØáÉáùÇ ¨ 

´»ÉÇ³ÉÇ ë³¹ñ³Í ë³ï³Ý³Û³Ï³Ý ¹åñáóÇ å³ñ³·ÉáõË (ÝáõÛÝ ï»ÕáõÙ, ¿ç 

526): ØÇ³Å³Ù³Ý³Ï, ·»ñÙ³Ý³óÇ µ³Ý³ë»ñ-ùÝÝ³¹³ï, Ç¹»³ÉÇëï ÷ÇÉÇëá÷³ 

¨ éáÙ³ÝïÇ½ÙÇ ï»ë³µ³Ý ü. ÞÉ»·»ÉÁ (1772-1829 ÃÃ.), áñÁ ´³ÛñáÝÇ Ñ»ï 

Ñ³Ý¹Çå»É ¿ñ 1816-ÇÝ, Éñçáñ»Ý ÷áñÓáõÙ ¿ñ ³å³óáõó»É, áñ ´³ÛñáÝÝ ³ÝÓ³Ùµ 

Í³ÝáÃ ¿ »Õ»É ë³ï³Ý³ÛÇ Ñ»ï (ÝáõÛÝ ï»ÕáõÙ, ¿ç 526): 

ê³Ï³ÛÝ, Ñ³ÙÁÝ¹Ñ³Ýáõñ ùÝÝ³¹³ïáõÃÛ³Ý ¨ Ù»Õ³¹ñ³ÝùÝ»ñÇ ÙÃÝáÉáñïáõÙ, 

»Õ»É »Ý Ý³¨ ³ÝÏ»ÕÍ ·Ý³Ñ³ï³ÝùÇ Ëáëù»ñ` ö. ´. Þ»ÉÉÇÇ, Úá. ì. ¶ÛáÃ»Ç ¨ 

³ÛÉáó ÏáÕÙÇó: ÆÝùÁ` ´³ÛñáÝÁ, Ý³Ù³ÏÝ»ñÇó Ù»ÏáõÙ Ñ³ïáõÏ Ýß»É ¿ §¸áÝ 

Äáõ³Ý¦ åá»ÙÇ µáõÝ Ýå³ï³ÏÁ` Å³Ù³Ý³ÏÇ Ñ³ë³ñ³Ï³Ï³Ý ³ñ³ïÝ»ñÇ 

Ýß³í³ÏáõÙÁ: 

2. àõÃÝÛ³ÏÁ (É³ï. octava) áõÃ ïáÕÇó µ³ÕÏ³ó³Í µ³Ý³ëï»ÕÍ³Ï³Ý ïáõÝ ¿, 

áñï»Õ Ñ³Ý·³íáñíáõÙ »Ý 1-ÇÝ, 3-ñ¹ ¨ 5-ñ¹, 2-ñ¹, 4-ñ¹ ¨ 6-ñ¹, ³å³` 7-ñ¹ ¨ 8-

ñ¹ µ³Ý³ïáÕ»ñÁ: êï³óíáõÙ ¿ Ñ»ï¨Û³É ï³Õ³ã³÷³Ï³Ý å³ïÏ»ñÁ` 

abababcc: ê³ µ³Ý³ëï»ÕÍ³Ï³Ý Ó¨ ¿, áñÁ É³ÛÝ ï³ñ³ÍáõÙ áõÝ»ñ ì»ñ³ÍÝÝ¹Ç 

¹³ñ³ßñç³ÝÇ Çï³É³Ï³Ý ·ñ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý Ù»ç: àõÃÝÛ³ÏÝ»ñáí ·ñí³Í 
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æ.¶.´³ÛñáÝÇ §¸áÝ Äáõ³ÝÁ¦, XIX ¹. ëÏ½µÇ »íñáå³Ï³Ý åá»½Ç³ÛÇ 

Ýß³Ý³Ï³ÉÇ ¹ñë¨áñáõÙÝ»ñÇó ¿: àõÃÝÛ³ÏÁ Ñ³Û åá»½Ç³ÛáõÙ Ñ³çáÕáõÃÛ³Ùµ 

ÏÇñ³é»É ¿ º. â³ñ»ÝóÁ (§Ø³ÝÏáõÃÛáõÝ¦ åá»ÙÁ): 

3. §¸áÝ Äáõ³ÝáõÙ¦ ³éÏ³ µ³½Ù³ÃÇí ³ÛÉáõ½Ç³-Ù»çµ»ñáõÙÝ»ñÇó µ»ñ»Ýù 

Ñ³ïÏ³Ýß³Ï³Ý ÙÇ ù³ÝÇ ûñÇÝ³Ï. “Sweets to the sweet” (I like so much to 

quote;/You must excuse this extract, -’ is where she,/ The Queen of Denmark, for 

Ophelia brought/ Flowers to the grave;) (II-XVII) - §ø³Õóñ»ñÁ` ù³Õó-

ñÇÝ¦:/ø³Õí³Íù µ»ñ»Éáõ ÏÇñùë ¿ Ï³ï³ÕÇ:- /²Ûë µ³é»ñÝ ³ë³ó ¸³ÝÇá 

Ã³·áõÑÇÝ,/ ²ë³ó É³É³·ÇÝ áõ ÙÇ ÷áõÝç Í³ÕÇÏ /¶ó»ó Çñ Ñ³ñëÇ ßù»Õ 

¹³·³ÕÇÝ: (2-17, ¿ç 70- Ù»çµ»ñáõÙ ì. Þ»ùëåÇñÇ §Ð³ÙÉ»ïÇó¦ (³ñ³ñ V, 

ï»ë³ñ³Ý I): “Whom the gods love die young,” was said of yore; (IV-XII) - §àõÙ 

áñ ëÇñáõÙ »Ý ³ëïí³ÍÝ»ñÁ Ù»ñ, /Ø»éÝáõÙ »Ý ç³Ñ»É¦,-³ë»É ¿ ÙÇ ³Ûñ: (4-12, 

¿ç156- Ù»çµ»ñáõÙ ÑáõÛÝ ¹ñ³Ù³ïáõñ· Ø»Ý³Ý¹ñáëÇó- Ù.Ã.³. 343 Ã.): “There is a 

tide in the affairs of men…” (VI-I)-§Ø³ÏÁÝÃ³óáõÃÛ³Ý å³Ñ»ñ »Ý ÉÇÝáõÙ 

/Ø³ñ¹Ï³Ýó ·áñÍ»ñáõÙ,…¦ (6-1, ¿ç 223- Ù»çµ»ñáõÙ Þ»ùëåÇñÇ §ÐáõÉÇáë 

Î»ë³ñÇó¦ (³ñ³ñ IV, ï»ë³ñ³Ý III) ¨ ³ÛÉÝ: 
4. ²ÉÛáõ½Ç³-Ù»çµ»ñÙ³Ý §¹»ýáñÙ³óÇ³ÛÇ¦ (³í»ÉÇ ëïáõÛ·, §¹»ýáñÙ³óí³Í¦ 

³ÉÛáõ½Ç³-Ù»çµ»ñÙ³Ý), ó³ÛïáõÝ ûñÇÝ³Ï ¿ §¸áÝ Äáõ³ÝÇ¦ 6-ñ¹ Ýí³·Ç, 2-ñ¹ 

áõÃÝÛ³ÏÇ Ñ»ï¨Û³É µ³Ý³ïáÕÁ. “There is a tide in the affairs of women…”- 

§Ø³ÏÁÝÃ³óáõÃÛ³Ý å³Ñ»ñ »Ý ÉÇÝáõÙ / Î³Ý³Ýó ·áñÍ»ñáõÙ…¦: àõß³·ñ³í ¿, 

áñ Þ»ùëåÇñÇ §ÐáõÉÇáë Î»ë³ñÇó¦ í»ñóí³Í í»ñÁ Ýßí³Í Ù»çµ»ñÙ³Ý ³Ûë 

Ó¨³÷áËáõÃÛáõÝÁ, ³ÏÝÑ³Ûïáñ»Ý áõÝÇ áñáß³ÏÇ ·áñÍ³éáõÃ³ÛÇÝ Ýå³ï³-

Ï³áõÕÕí³ÍáõÃÛáõÝ` ÁÝÃ»ñóáÕÇÝ Ý³Ë³å³ïñ³ëï»É Ñ»ï³·³ ëÛáõÅ»ï³ÛÇÝ 

½³ñ·³óáõÙÝ»ñÇÝ: 
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Е. ВАРДАНЯН – Лингвостилистические особенности поэмы Дж. Г. Бай-

рона “Дон-Жуан” в переводе на армянский язык. – Как в поэзии Байрона вообще, 

так и в “Дон Жуане”, есть многочисленные  мифологемы и библейские архетипы, 

которые с течением времени подверглись семантическим изменениям и стали опре-

деленными лингвостилистическими средствами.  В  этой связи, вводится понятие 

“аллюзия-цитата”, как присущее поэме “Дон Жуан” важнейшее лингвостилисти-

ческое средство, а также его, так называемые, “деформации”. На достаточно убе-

дительных примерах в статье подробно рассматриваются такие случаи. Особое вни-

мание уделяется армянскому переводу. Соотвественно выявляются отклонения от 

оригинала и порой предлагается свой (авторский) вариант перевода.  

Ключевые слова:  языковой слой, лингвостилистический, архетип, функция, 

мифологема, символ, трансформация, деформация, аллюзия, цитата 

 
Y. VARDANYAN – “Linguostylistic peculiarities of the poem “Don Juan” by 

G.G.Byron in Armenian translation”. – In the poetry of Lord Byron in general and in 

“Don Juan” in particular, there are numerous Greco-Roman mythologemes and biblical 

archetypes, which in time have undergone semantic changes and have become various 

linguostylistic  devices. In this connection,  the notion of “allusion-citation” is  introduced 

(as well as its so-called “deformations”) as a most important linguostylistic device and so 

typical of “Don Juan”. Thus, the present article touches upon analysis of such cases, 

thereby adducing ample examples. Due attention is paid to the Armenian translation. 

Accordingly, deviations from the original are analyzed separately and sometimes the 

author‟s own version is suggested.  

Key words:  language layer, linguostylistic, mythologeme, archetype, function, 

symbol, allusion, citation, transformation,  deformation 


